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POJIb AHAJIOT'MHA B ABTOPCKOM CJIOBOTBOPYECTBE
(HA MATEPHUAJIE POMAHA JI7K. OPYJJIJIA «1984»)

HcaeBa Upuna [lerpoBHa,

Anmaiickuti 2ocyoapcmeenHulll nedazosudeckuti yHusepcumem, 2. bapuayn, Poccus

Annomayus. B cratbe paccmarpuBaercss (pyHKIMOHUPOBAHHWE KOTHUTHBHOTO MEXaHH3Ma
aHaAJIOTUM B CJIOBOOOpa3oBaHUU. ABTOp JenaeT 0030p MMEIOUIMMCS TOYKaM 3peHus Ha pojb
aHAJIOTUH B TpoIlecce OOpa30BaHUS HOBBIX JICKCHYECKHX CIUHUI] B COBPEMEHHOM aHTIUHCKOM
s3pike. Ha wMarepuane pomana JIk. Opysmia  «1984»  aHanmu3upyroTcss MEXaHU3MBI
(YHKIIMOHUPOBAHWMSI AaHAJIOTHH B HHIUBUYaTbHO-aBTOPCKOM CIIOBOTBOPYECTBE.

Kntouegvie cnosa: ananorusi, KOTHUTUBHBIH MEXaHH3M, CJIOBOOOpa3zoBaHHE, aBTOPCKOE
CJIIOBOTBOPYECTBO.

Beenenue

AHasiorusi  ABISETCSA  YHUBEPCAIbHBIM  KOTHUTHUBHBIM ~ MEXaHM3MOM, BO MHOIOM
OTIPENICIIAIONIUM BCIO MEHTAJIBHYIO JIeSTENBHOCTh YeNOBeKa. VIMEHHO aHaJOTHsl OIpenesieT
MO3HABATENIBHOE IBUKEHHE MBICIH OT «CTaporo» K «HoBoMy»: « We think thanks only to analogies
that link our present to the past / Mbl mymaem TOJIbKO OJarogapsi aHaJOTUSIM, KOTOPBIC CBSA3BIBAIOT
Hallle MpouuIoe ¢ HacToAuMM» [6]. MHbIMM clloBaMM, HUKaKas MbICIb HE MOXET ObITh
copmupoBaHa 0e3 BIUSHHS MPOIUIOTO OIMbBITA, 0€3 acCOUMATHBHO-CPABHUTEIBHON CBS3H MEXKIY
y’Ke 103HaHHbIM U no3HaBaeMbIM. Kak ormeuaer E. C. KyOpsikoBa, aHaOr st JI€KUT B OCHOBE «BCEH
JESTeIbHOCTH C HH(OpMAIHel B CO3HAHUH YeToBeKay [2]. [yOuHHas cyTh aHAJIOTUH 3aKJII0YAeTCs
B (huKcaluy CXOJCTBA B pa3IM4MM, T.e. 0€3 CpaBHEHMs HET aHAJIOTMU: CTPYKTYpHAas / CMBICIOBas
6mm30CTh (PUKCHUPYETCSt HA OCHOBE CXO/CTBA B CYIIECTBEHHBIX MPU3HAKAX, IPU TPU3HAHUH PA3ITUIUN
HECYIIeCTBEHHBIMH. AHAJIOTHs Beeria AByHarpasieHHa. C 0HOM CTOPOHBI, aHAIOTHS CITY>KUT LeJIH
VIOPSIIOYMBAHUSL W CHUCTEMATH3allid B COOTBETCTBHHM C Y3HABAEMBIM W BOCIPOM3BOJAUMBIM
obpasuom. C apyroif — UMEHHO aHAJIOTHUS MO3BOJISIET MBICIIN YKIOHUTBCSA OT CTaHJAPTHON MOJIENH,
3aKyapIBas 0a3uc HOBOMY o00pasiy. DYHKIMOHMPOBAHWE AHAJIOTHH MOXHO IPOCIEINTh W B
3HAKOBOM cUCTeMe s3bIKa. AHAJOIMsl ONpEeNseT BEKTOP SI3bIKOBOM KaTeropu3allld U HUrpaer
BaXHEUIIYIO POJIb B MOPOXKACHUU 3HAKOBBIX (POPM M HOBBIX CMBICIOB. OCOOEHHO SIBHO JIEHCTBHE
MEXaHU3Ma aHAJIOTUU MOXXHO YBHJIETh B IUIOCKOCTH CJI0BOOOpa3zoBaHMs. Peub 31ech HIET 0
CTaHJAPTHOM, pEaTM3yeMOM I10 MOEIH, OTIEPUPOBAHNUN JOCTYITHBIMH SI3BIKOBBIMU CPEACTBAMH JIJIS
CO3JIaHMsI HOBBIX CJIOB, @ TaK)Ke 00 MHAMBHYaJIbHO-aBTOPCKOM IEPEHOCE CIOBOOOPa30BATEIbHBIX
00pa31oB, CO3/IAIONINX 3a CUET MPEOIOJICHISI HOPMBI HOBBIE 00pa3Ibl U HOBBIE, CTOSIIUE 32 HUMH,
KOTHUTHBHBIE CTPYKTYPBHI.

Ci0B00Opa3oBaHue 10 AHAJOTHH B COBPEMEHHOM aHIJIMHCKOM fI3bIKe

CoBpeMeHHbIE JMHTBUCTMYECKHE HCCIEAOBAaHUS pacCMaTpUBAIOT pa3HbIe  ACIEKThI
cioBooOpa3oBanus no aHanmoruu. Tak, A. H. Kopanenko [1] aHamusupyeT (QpyHKIMOHUpOBaHUE
KOTHUTHBHOTO MEXaHH3Ma aHAJIOTUHU MpPHU pEeUHTEpHpeTanud MOp()eMHONH CTPYKTYphl HCXOJHOMN
SI3BIKOBOW €JMHHUIIBI M WCTIOJh30BAHNE BBIIEICHHBIX KBa3UMOp(heM sl TOCTPOSHHUS HOBOTO psia
enuHUI] 1Mo oOpaslly, CyIlecTByIoLleMy B s3blke. Hampumep, B cieicTBue peHMHTEpIpETaLUuu
MOp(hEMHOHN CTPYKTYpHBI ClIOBa hamburger BBIIEISIFOTCS OTIENbHBIC €IUHHIBI ham u burger (cp. ¢
nepBoHavaibHBIM Hamburg). [Ipu 3TOM BbIieNI€HHAs eqUHNLA burger TIOIy4aeT HOBYIO CMBICIIOBYIO
Harpy3Ky Y MO aHAJIOTHH C CYIIECTBYIOMIEH MOJIEIHIO CIIOBOCIIOKEHHUSI HAUMHAET UCTIOIh30BATHCS B
MOPOXKAEHUN HOBBIX CIIOB: cheeseburger — fishburger — vegeburger. B uenom, Tpaekropus
penHTeprpeTaui MOp(HEeMHOW CTPYKTYpPBI CJIOBa 33/JaeTCS MMEIONIMMHUCS Y HOCHUTENS SI3bIKa
HIMYHBIMM 3HAHUSIMH, KOTOpBIE CIIy>)KaT OCHOBOM JJIsi BBICTpaMBaHHUs IMEpPEeHOca MO aHaJIOTHH,
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WHOT/Ia OMMOOYHOTO MO CcBoeil mpupojae. Hampumep, B CTpykType cioBa bikini 1o aHaIOTHUH
BBIJICTISICTCS] COCTaBHAS YaCTh KBAHTUTATUBHOTO XapakTepa bi-, 4To 3a/1aeT HOBYIO MOJIENb: monokini
— trikini.

A. B. ®eokrtucroBa [5] paccMaTpuBaeT posib aHAJOTUU B MPOU3BOJICTBE CIOB-CTSDKCHHI B
COBPEMEHHOM aHIJIMMCKOM si3blke. (OTMedaeTcsi, 4YTO AaHaJorusi HEoTheMJIeMa OT MPUHIUIA
BOCIPOU3BOJMMOCTH: PEYb MJET O MOBTOPEHUM MOJEIM, IMOJO0KEHHOM B OCHOBY TOM WJIM HMHOMU
SI3IKOBOM €/IMHUIIbI, B HOBBIX €IMHUIAX. JIaHHBIN MPUHIUI CO3Ja€T OCHOBY JUIsl paciindpoBKU
CJIOB-CTSDKEHUM, XOTS HEKOTOPBIE U3 HUX MUMEIOT HEAOCTATOYHYI0 MOTUBHUPOBAHHOCTD U SIBJISIOTCS
KOHTEKCTHO 00YCJIOBIEHHBIMU. BOCIIPOM3BOIMMOCTS MOJIETN IO aHAJIOTHH BEAET K MOSBICHUIO B
A3bIKE HOBBIX MOpP(EM: «OMpeNereHHOE YHCIIO CIOB-CTSDKEHUH, 00pa3oBaHHBIC O AaHAJIOTHUHU C
CYLIECTBYIOIUM 00pa3loM, MPUBOIUT K 00pa3oBaHHIO HOBOTrO cy(ddukca B s3bIke» (Hampumep,
-zilla: bridezilla, momzilla, dadzilla) [5, c. 102].

B OonpmuHCTBE ciyyaeB MpU KOMMPOBaHMM oOpa3la IO aHaJIOTHH CO3Jal0TCSl HOBBIE
€IMHHUIIBI, (popMa U 3HAYECHUE KOTOPHIX JIETKO UACHTHU(PHUIIMPYEMBI B IMHI'BOKYJIBTYPHOU OOIIHOCTH.
OO6parHoe MOXHO HaOmomaTh B cdepe oOpazoBaHus (Ppa3eoOTMUESCKUX CAWHHI] 10 aHAJIOTHH,
MOCKOJIBKY 3/1€Ch 3aJIeHiCTBOBaHBI MEXaHU3MBbI CMBICIOO0pa30BaHMS M TEPEHOCa IO AHAIOTUU
UMIUTMIIUTHOTO KOMIlOHeHTa cemaHTuku. H.I. PaxmarynnaeBa yka3piBaeT, 4TO B cdepe
(bpazeosornu aHAJIOTUS PEaTH3yeTCsl B CEMAaHTHYECKOM ITO100MH (IIPU HECXOACTBE (DOPMBI), a TAKKE
B CTPYKTYpHOM moao0uu (mpu HecxoacTBe 3HaueHus) [4, c. 191]. B nmepBoM ciyuyae aHanorus
3WKIETCSl Ha accolMalusX, «epedpacbliBaéMbIX CO3HAHHEM T'OBOPSILErO OT OJHOrO IMpeaMeTra K
apyromy». CyObeKTUBHOCTb aCCOIHAIINI MOKET SBISATHCS IPUYMHOM, BBI3BIBAIOIIEH OIIpeIeTICHHbIE
TPYAHOCTH B iemn(poBKe CMBICIOB. Bo BTOpoM ciydae HaOIr0AaeTCsl Mapajuien3M CTPYKTYPBI, HO
pa3Hasi, UHOTJa MPOTHUBOIIOJIOXKHAS, CMBICIIOBAs Harpy3Ka: cp. as sharp as a bowling ball (Tynoit) u
as sharp as a needle (npoHunatenbHbIN). CXOXKECTh TPAMMATHYECKUX W/HUIU JIEKCUYICCKUX
KOMITOHEHTOB SIBJISICTCSI OITIOPOM JUIsl TOHUMAaHKS 3HaYeHUs HOBOTo (ppazeosnoruzma [4, c. 194].

B nenom, aHanorus onupaercss Ha MPEACTABIECHUS O SI3bIKE KaK CHUCTEME B CO3HAHUU €ro
HOCHTETIS, HAa 3HaHUE CJIOB M YCTOMUMBBIX BhIpaskeHuH [3, c. 119], Ha cnocOOHOCTH Ye0BEUECKOro
MBIIUICHHS] BEIWICHATh U HACHTU(UIIUPOBATH 3HAKOMBIC (PPArMEHTHI S3BIKOBOM PEaTbHOCTH, YTO
OTIpe/IeNIsieT aCCOLMATUBHOE CBS3bIBAHUE EAMHUIl MEXAYy co00il mo ¢opmMe WM COACPKAHHIO.
AHaorus BEICTyIaeT HE TOJBKO Kak (hakTop, 00eCcTIeYMBAIONINI CTAOMIBHOCTh CUCTEMBI, HO M KaK
(bakTop, MOCPEICTBOM KOTOPOTO pean3yerTcsi, HalpUMep, CMBICIOBAas MHTETpalus BepOaTbHOTO
MIPOCTpPAHCTBA TeKcTa. TekcrooOpasyromuii MNOTEHLUAl aHaJOrMM  pealiu3yercss uepe3
JIMHTBOKPEATUBHYIO JIEATEIIbHOCTh aBTOpa — B €ro CIOBOTBOPUYECTBE, B IIPOU3BOJACTBE
OKKa3MOHaNM3MOB. OKKa3nOHAIM3MbI AKTUBUPYIOT MPOIIECC CMBICIOBOIO €MHEHNSI KOMIIOHEHTOB B
CHUCTEME «aBTOp — TEKCT — ajpecar» 3a CueT aKTyalIu3allii accoluanui, (pOHOBBIX 3HAHHHA U
HEOOXOAUMOCTH HJAECHTU(UKAIIMA MOTHUBUPOBAHHOCTU 3HAYEHUU HOBOOOpa3oBaHui. B manHOM
clly4ae aHalorus oOecreyrBaeT MOHMMAaHHE aBTOPCKUX HOBOOOpa30BaHHMM yepe3 MEHTaIbHOE
CpaBHEHHE C UMEIOIIUMHUCS B CO3HAHUU MOJENIIMU U oOpa3aMu.

AHAJIOTUsl M OKKA3MOHAJILHOE CJIOBOOOpa3oBaHue

B XxynoecTBeHHOM MPOU3BEJEHUN OKKa3HOHAIM3MBI 4YacTO (JOPMHUPYIOT OTACIbHBIN S3bIK,
KOTOpBIM BKJIKOYEH B KaHBY npousBefcHMs. Tak, Hampumep, B poMaHe JIx. Opyamna «1984»
OKKa3WOHAIM3MbI HECYT OOJBIIYI0 CMBICIOBYIO HArpy3Ky — OHHM PENpPE3eHTUPYIOT (PUiIocopuio
OTHCHIBAEMOTO O0IIIECTBA, [IEHHOCTHBIE YCTAHOBKH U MUPOBO33pEHUYECKHE OPHUEHTHPHI. B pomaHe
YUTATENh 3HAKOMUTCS ¢ MpUHIATIAMU (DOpMUPOBaHUS U GYHKITMOHUPOBAHHS BHIMBIIIIIEHHOTO SI3bIKA
— «HOBOs3a». HoBosi3 / newspeak ObLT co3maH [Uisi OTpaHUYEHUS WHAKOMBICIHS U B IIEJIOM
MBICIUTENBHOTO Tpouecca. [1oaToMy, Kak MosicCHsIeT aBTOp, OH (YOPMUPOBAJICS B COOTBETCTBUU C
MPUHIMIIAMUA  TIPO3PAYHOCTH  MOPQOIOTUYECKOM CTPYKTYphl M TPOCTOTHI CHHTAKCHYECKON
opraHuzanuu. ABTOp MOSCHSET, 4TO newspeak uMeeT OrpaHUYEHHOE YHCJIO 3HAYMMBIX KOpHEH, K
KOTOPBIM MPHUCOSAUHSIOTCS apPUKCH ¢ pa3IUYHBIMU 3HAYCHHUSIMH: OTpPHUIIAHUS, MOBTOPEHUS
JEUCTBUSA U T.II.

[To cytu, aBTOp CO3MaeT CIO0BOOOpa3oBaTENbHBIE MOJAETH U MO AHAJIOTMHU BOCIPOU3BOAUT
LETIBIA CIIOBOOOpA30BaTENbHBIN Pl malquoted — malreported. B cBoro ouepens, 11 Aemn@poBKu



3HAYCHUs SAMHUIL, aIpecaTy HeOOXO0MMO BEIYICHUTH CIIOBOOOPAa30BaTEIbHBIC MOJICIH, IO AaHATIOTHH
COOTHECTH UX C UMEIOLTUMHUCS B CO3HAHUH MBICTUTEILHBIME 00pa3[aMu U ONIPENICITUTh CBS3b MEXKIY
CTPYKTYpO# U BHYTpEeHHEH (HhopMOii OKKa3nOHaIM3Ma. B 3TOM cMbICiie OKKa3nOHAIH3MbI BO MHOTOM
KOHTEKCTHO OOYCJIOBJICHBI, IOCKOJIbKY JOMBICIMBAHWE WX 3HAYEHUS BO3MOXKHO TOJIBKO Yepes
COOTHECCHHE C OJIIKANIITUM OKPYKCHUEM.

Tax, HarTpuMep, ONUPAsCh HA MEHTAITLHBIC 00PA3IIbl, YUTATEIb IOHUMAET, YTO MMPUCTABKA UN-
B COYCTAHUU C MPHJIAraTeIbHBIM MPUAAET UCXOTHOMY CJIOBY IPOTHUBOIIOJIOKHOE 3Ha4YeHue: If you
have a word like ‘good’, what need is there for a word like ‘bad’? ‘Ungood’ will do just as well —
better, because it’s an exact opposite, which the other is not (Orwell).

Coueranue un- ¢ OCIEIYIONUM CYIIECTBUTENLHBIM OTCHIIAECT K CEME HECYIIECTBOBaHUS, K
ceMe OTpUIIaHMs HAIMYHOTO ObITUs: The only real clue lay in the words “refs unpersons”, which
indicated that Withers was already dead (Orwell). — Eouncmeenuwiii onpeoeieHHblll HAMEK
CO0EPIACATICAL 8 CILOBAX «VNOMSIHYMbL HEIUYA» — MO 03HAYAN0, Ymo Yudepca yiice Hem 8 JHCUBbIX
(nep. B. II. I'onbliieBa).

[Tomumo addukcarmm, . OpysIutr ak THBHO UCIIONIB3YET B POMaHe MOIEITh CJIOBOCIIOKEHHSI
st 00pa3oBaHUsl OKKa3MOHAIM3MOB. [1o aHanmoruu ¢ CymiecTBYIOIIMMH CIIOBOOOPa30BaTEIbHBIMU
MOJISJISIMU aBTOP 00pa3yeT CIOXKHBIC CIIOBA IyTEM CIIMSHUS JIBYX MPOCTHIX CJIOB B 07HO. Hanpumep,
aKTHUBHO HCIONB3yeTcss Moaenb <N + N> (CymecTBHTEIbHOE + CYIIECTBUTENBHOR): facecrime,
thoughtcrime, sexcrime.

BocrpusiTne ¥ CUMTHIBAHWE CMBICIIOB aJpecaToM B JaHHOM CJIy4ae HE BBI3BIBACT
3aTpyAHCHUH, TTOCKOJIbKY YUTATENb JIETKO MPOBOJUT aHAJIOTHIO C CYHIECTBYIOIIMMHU B PEabHOM
SI3BIKE CIIOBAMH, TIOCTPOSHHBIMH TI0 TaKO# ke Mozenu (Hampumep, toothbrush, headache). Ognako
3HAYCHUE HEKOTOPHIX HOBOOOPA30BaHH B OTPHIBE OT KOHTEKCTA U aBTOPCKOTO MOSICHEHHS CUUTATh
HEBO3MOXXHO. TONBKO TMOTPY)KEHHBIE B KOHTEKCT, OHH O0OpacTaroT HOBBIMH CMBICIIAMHU,
pacKpbIBAEMbIMU aJIPECATOM 32 CUET <«JIOMBICIIMBAHUS» HMX PEAJbHOTO COJEpXKaHHs (HArpuMep,
CYIIECTBUTEIILHOE joycamp): A great many were euphemisms. Such words, for instance, as joycamp
(forced-labour camp) or Minipax (Ministry of Peace, i.e. Ministry of War) meant almost the exact
opposite of what they appeared to mean (Orwell). — Muozue sensiuce 38gpemusmamu. Taxue crosa,
Hanpumep, Kak «paonazy (nazepv paoocmu, M. e. KAMOPIHCHGLL J1a2epb) Uiu «MUHUMUDY
(MUHUCTIEPCMBO MUPA, MO eCMb MUHUCMEPCMBO BOUHbL), 0003HAYANU HEYMO NPOMUBONOIONHCHOE
momy, umo onu 2osopunu. (nep. B. I1. I'onviuesa).

Jlpyrue Mojenu CIIOBOCIOXKEHHWs, wucnonb3yemble Jk. OpysmioMm, mnpencTaBieHbI
coueTanusiMu <V+ V> (tmaron + riaron) — speakwrite; <N + V> (CyleCcTBUTENbHOE + IJ1aroin) —
duckspeak, crimestop; <Adj + N> (npunararensHoe + cyliecTButensHoe) — ownlife; <Adj + V> —
oldthink. ]JlanHHple HOBOOOpPA30BaHMS TAaKXKE CO3JAHBI ABTOPOM IO MOJENSIM, AaHATIOTUYHBIM
CYIIECTBYIOIINM B pPeaTbHOM SI3BIKE, UTO 00SCIICUNBACT MPO3PAYHOCTh UX CTPYKTYPHI M CEMAHTHKHU
B BOCIIPUATHH afpecaTa.

OTmeTnM, 9TO aBTOp HE MPOCTO IMEPEHOCHT IO aHAJIOTHH CIIOBOOOPA30BATEIBHBIE MOJIENN U3
MPOCTPAHCTBA AHTIIMHCKOTO $S3bIKa B TMPOCTPAHCTBO HOBOsi3a. OH HaMEPEHHO HCIONb3yeT
CIIOBOCIIO)KEHHE ¥ COKpalleHHEe OCHOB, 4TOOBI co37aTh 3()(EKT KOppemsiuu MEXIy MHPOM
YCEUEHHBIX CIIOB M MHUPOM OTPAHHUYEHHBIX MBICIEH, yCHUIUBas TaKUM OOpa3oM YCTaHOBKY:
MUHUMATH3AIHS SI3bIKOBBIX CPEJICTB MOPOXKIACT MUHIUMAITU3AIIAIO UIICH.

Pacmiennsis cTpyKTypy aBTOPCKHX OKKa3HMOHAIM3MOB, agpecaT MOHMMAET: CJIOBa HOBOS3a
TepPeCTaIy BBIMOIHITH CBOO TJIABHYIO (DYHKITUIO — BBIpAXKaTh MBICIIH, MX TJIABHOE NIPeTHA3HAYCHHE
— aHHYJTUPOBaTh NPEKHUE IICHHOCTHBIE YCTaHOBKH. Hampumep, COKpalieHHbIE Ha3BaHUSA
MUHHUCTEPCTB YCHJIMBAIOT WJCI0 MHHUMAIHM3AIMH W aHHYJMPOBAHHUS BAXKHCHIIUX YEITIOBEUCCKHUX
[IEHHOCTEH 3a cueT rpaduueckoil aHaIOTH MKy YCEUSHHON OCHOBOM mini- (0T ministry) U KOpHEM
mini-: Minipax — Muaumup (MuHHCTEPCTBO MHpa, BeJarollee BOCHHBIMU JAeHcTBUsIMM), Minitrue —
MuHunpas (MUHHCTEpCTBO TMpaBiAbl, Bedarollee COKphITHeM (AKTOB U HHpOpMamuu, UX
danscudukanueii). DakTUYECKH TakuM OOpa3OoM YHTATENI0 TIPEACTABISIETCS CBOEOOpa3Has
penpe3eHTanus OTPUIlaHUs KOHIIETITOB MIPaB/Ibl, MUpa, TI00BU, BepOaTn30BaHHAas B BUAE aBTOPCKUX
HOBOOOPa30BaHU.



3akiroueHue

AHajorus B mpoIecce aBTOPCKOTO CIOBOTBOPYECTBA SIBISETCS (PaKTOPOM, OMPEEISIFOIINM
MOHMMaHKE OKKa3MOHAIM3Ma aJpecaToM. MEHTalbHbI 00pasel, JIealuii B OCHOBE CO3IaHUS
OKKa3WOHAIM3Ma B BHUJE CIOBOOOPA30BATEIHbHONW MOJENH, CIYXKHUT OMOPON JUIsl OCYIIECTBICHHS
pereniuu agpecatoM. B kauecTBe 1mo100HOM OMOPBI MOTYT TaKXe BBICTYIATh T'C€HEPATM30BAHHBIC
aCCOIMaTUBHBIC PsbL, Tpaduueckoe / GoOHETHUECKOE TT0100Me eMHIII ¥ MX YyacTel. Takum o0paszom,
B MIPOCTPAHCTBE TEKCTa MPOUCXOIMUT CONMKCHUE KOTHUTHUBHBIX CTPYKTYP aBTOpa U KOTHHUTHBHBIX
CTPYKTYyp anpecata. OOIacTH NepecedeHHs JaHHBIX CTPYKTYP HAIOJTHEHBI CXOXKHMH 3JIEMEHTaMU
bopMBI U coziepKaHusl, 00CCIICUUBAIONIMMH YCIICITHOCTh BOCIIPUATHS M JCHIM(PPOBKH aBTOPCKHX
CMBICJIOB.
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ANALOGY AND THE PROCESS OF THE AUTHOR’S INDIVUAL WORD CREATION
(BASED ON G. ORWELL’S NOVEL 1984)

Isaeva Irina Petrovna
Altai State Pedagogical University, Barnaul, Russia

Abstract: The article deals with the functioning of the cognitive mechanism of analogy in the
process of word creation. The author describes the existing points of view on the role of analogy in
word formation in modern English. Using the nonce words from G. Orwell's novel "1984", the author
dwells upon the role of analogy in the process of the author's individual word creation.

Key words: analogy, cognitive mechanism, word-formation, author’s individual word
creation.
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